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ПОСВЯЩАЕТСЯ 

ДИ КОППЭНГ-O’ЛИРИ — 

первой в своём роду, 

королеве фьордов, гордой 

 леди из Кента и, несомненно, 

 лучшей в мире Матери Котов.





Глава 1

— Ладно, Сильвер, — сказал себе 

под нос кот с пушистым хвостом. — 

Приступим. Очисти свой разум — 
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я знаю, ты сможешь! И даже не 

вспоминай о предыдущих двадцати 

четырёх неудачных попытках!

— Давай попробуем ещё раз, — 

с улыбкой поддержала его сестра, 

кошка по имени Тото. — Порядок 

действий таков: ты подпрыгиваешь, 

потом отталкиваешься от окна слева 

от себя, перелетаешь к стене спра-

ва и отталкиваешься от неё, потом 

подныриваешь под ручку, и — гото-

во! — открытый холодильник!

— И просто чтобы окончательно 

прояснить вопрос: я должен всё это 

проделать с закрытыми глазами? — 

спросил Сильвер.

— Ты же сам сказал, что хо-

чешь выучить несколько ниндзя-приё-

мов, — рассмеялась Тото. — «Двой-
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ной-рикошет-открывающий-холодиль-

ник» — это один из простейших 

приёмов, которым учатся в самом 

начале. Хотя, честно признаюсь, 

часть про холодильник я сама доба-

вила к названию…

Сильвер бросил жадный взгляд 

в сторону холодильника. Он и в са-

мом деле проголодался. Их с Тото 

люди, которых они называли  Мамма 
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и Папа, сейчас были на работе, 

а мисочки с кормом кошки опу-

стошили ещё несколько часов на-

зад. Сильвер понимал, что НАСТО-

ЯЩИМ НИНДЗЯ — таким, как его 

сестра, — ему никогда не стать. 

Для этого требовалось слишком мно-

го тренировок, а он обладал весьма 

нетерпеливым характером и к то-

му же всегда был ГОЛОДЕН. Но вы-

учить парочку приёмов ему в лю-

бом случае не помешало бы. Заод-

но они повысили бы его репутацию 

среди соседских кошек — особен-

но Сильвера волновала рыженькая 

(que bella! красотка!), которая недав-

но поселилась в доме напротив. Он 

сразу в неё влюбился, хотя ни за 

что не признался бы в этом сво-
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ей сестре. Она бы его засмеяла до 

смерти.

— У тебя получится, Сильвер, — 

пробормотал он себе под нос.

А потом разбежался, прыгнул, от-

толкнулся от окна — кажется, полу-

чается! — отлетел к стене…

«У меня получается, — подумал он 

восторженно в полёте. — Я выполню 

мой первый в жизни ниндзя-приём!»

— ВОТ СЕЙЧАААС…

Сильвер открыл глаза и понял, что 

оттолкнулся от стены недостаточ-

но сильно, поэтому в двадцать пя-

тый раз врежется не в холодильник, 

а ниже, в морозилку. Он сжался, го-

товясь к удару… но всё обошлось! 

Вместо этого Сильвер услышал стре-

мительное ВЖУХ в воздухе — это 
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сестра перехватила его в полёте, 

чтобы вместе с ним благополуч-

но приземлиться на кухонный стол, 

и заодно (чрезвычайно спокойно) 
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всё-таки открыла холодильник по до-

роге!

— Сестрёнка, у меня же почти по-

лучилось. Почти! Но всё равно спа-

сибо, что не дала мне ещё раз уда-

риться носом об эту махину.

— Ничего страшного, — заверила 

Тото. — Однажды у тебя получится. 

Я просто не могла больше слушать, 
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как ты в очередной раз падаешь, 

как бы забавно это ни выглядело. 

И скажу тебе, братишка, всё это не 

становится менее забавным.

— Ой, перестань, — отозвался 

Сильвер, ласково кусая её за кончик 

уха. — Думаешь, легко быть бра-

том знаменитой ТОТО, ТОЙ САМОЙ 

КОШКИ-НИНДЗЯ?

Он не соврал — Тото в последнее 

время и впрямь стала знаменито-

стью… ну, по крайней мере знаме-

нитостью в их квартале. Все их со-

седи-животные знали историю о том, 

как она храбро вернула в зоопарк 

сбежавшего оттуда Короля-кобру по 

имени Брайан, и были ей бесконеч-

но за это благодарны. Теперь каж-

дый встречный считал своим долгом 
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обменяться с ней лапопожатием. Хо-

тя, сказать по правде, подвиг Тото 

не был таким уж великим, потому 

что Брайан оказался очень приятным 

парнем, который не хотел ничего 

дурного. Просто пытался спасти из 

плена у нелегальных торговцев жи-

вотными свою любимую, кобру Брен-

ду. Тото и Сильвер были только ра-

ды ему в этом помочь.

Это было первое приключение 

брата и сестры с тех пор, как они 

переселились из Италии в Лондон. 

Важную роль в этой истории сыграл 

их новый знакомый по имени Ко-

томорд (по правде сказать, он был 

крысой, которая жила как кот — не-

простая история, но брат и сестра 

в ней разобрались). Котоморд стал 


